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	43. Dati anagrafici del cittadino dell’UE o SEE di cui è a carico. Alla domanda rispondono soltanto i familiari dei cittadini dell’UE o SEE 

Личные данные гражданина страны Европейского Союза или Европейского Экономического Сообщества, на иждивении которого Вы состоите. На данный вопрос отвечают только члены семей граждан Европейского Союза или Европейского Экономического Сообщества
	

	Cognome

Фамилия
	Nome

Имя
	

	Data di nascita

Дата рождения
	Cittadinanza

Гражданство
	Numero del passaporto

Номер паспорта
	

	Vincolo familiare:

Степень родства:
	

	44. Sono informato del fatto e accetto che i miei dati anagrafici che figurano nel presente modulo di domanda di visto siano comunicati alle autorità competenti degli Stati Schengen e, se necessario, trattati dalle stesse, ai fini dell’esame della mia domanda di visto. Tali dati potranno essere introdotti e archiviati in basi di dati alle quali possono avere accesso le autorità competenti dei singoli Stati Schengen. Su mia richiesta espressa, l’autorità consolare che esamina la mia domanda m’informerà di come esercitare il mio diritto a verificare i miei dati anagrafici e a modificarli o sopprimerli, in particolare, qualora fossero inesatti, in conformità del diritto nazionale dello Stato interessato. Dichiaro che a quanto mi consta tutti i dati da me forniti sono completi ed esatti. Sono consapevole che dichiarazioni false comporteranno il respingimento della domanda o l’annullamento del visto già concesso nonché possono comportare azioni giudiziarie ai sensi della legislazione dello Stato Schengen che ha in trattazione la domanda. Mi impegno a lasciare il territorio degli Stati Schengen allo scadere del visto, se concesso. Sono informato che il possesso di un visto è soltanto una delle condizioni necessarie per l’ingresso nel territorio europeo degli Stati Schengen. La mera concessione del visto non mi dà diritto ad indennizzo qualora non soddisfi le condizioni previste dall’articolo 5, paragrafo 1, della convenzione di applicazione di Schengen e mi venga pertanto rifiutato l’ingresso. Il rispetto delle condizioni di ingresso sarà verificato ancora all’atto dell’ingresso nel territorio europeo degli Stati Schengen.

Заведомо даю согласие на то, чтобы мои личные данные, фигурирующие в этой анкете, могли быть переданы компетентным органам стран Шенгенского Соглашения и, при необходимости, могли быть ими обработаны для принятия решения по запросу на визу. Эти данные могут быть внесены в базы данных, в которых будут храниться, и к которым будут иметь доступ компетентные органы различных стран Шенгенского соглашения.  По моей заявке консульская служба, которая приняла мой запрос на визу, проинформирует меня о том, каким образом я могу воспользоваться своим правом на проверку моих личных данных, на их изменение или, в частности, их уничтожение, в случае неточности, в соответствии с национальным законодательством соответствующей страны. Заявляю, что, насколько мне известно, все сообщенные мной сведения являются полными и достоверными. Я осознаю, что любые ложные сведения повлекут за собой отказ в запросе на визу или аннуляцию уже оформленной визы, а также могут повлечь привлечение к уголовной ответственности в соответствии с законодательством страны Шенгенского соглашения, которая приняла мой запрос. Я обязуюсь покинуть территорию стран Шенгенского соглашения по истечении срока действия визы, если таковая будет мне выдана. Я проинформирован о том, что наличие визы является лишь одним из условий для въезда на европейскую территорию стран Шенгенского соглашения. В случае невыполнения мной условий, предусмотренных статьей 5.1 Конвенции о введении в действие Шенгенского соглашения, факт получения визы не означает, что я буду иметь право на возмещение какого-либо ущерба, и въезд мне может быть воспрещен. Соблюдение условий въезда будет проверено также в момент въезда на европейскую территорию стран Шенгенского соглашения.
	

	45. Domicilio d’origine 

      Местожительство 

	46. Telefono

      Телефон 
	

	47. Luogo e data 

      Место и дата

	48. Firma  (per i minori firma di entrambi i genitori, o del titolare dell’affidamento o del tutore) 

Подпись (за несовершеннолетнего расписываются  оба  родителя или  официальный опекун)
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